
7o S 73-76, As 1

Mann, 5.der König von Ur, 6.d.er König von Sumer (unO¡ Akkad,

7.für sein Leben 8.(dj-es) geweiht.

SulgÍ 74 (su¡nerisch)

Zylj.ndersiegel

lInveröffentlicht (IRSA 145, 2 w Anm. 1) (übersetzung).

Sulgi 75 (sume¡isch)

Zylindersiegel

ïraq 41, 29-30, 90.

1. dmes-1am-ta-er-a 2.lugal-a-ni. 3.ne.m-ti dËr,tgi-t r-Ee, 4.ur-
o"ueo 5. txl SA u2 6.a mu-na-rr.r

1.Meslamtaea, 2.seinem Herrn, 3.hat für das leben Ëulgirs 4.
Ursuena, 5.1 ... 1......, 6. (dies) geweiht.

Sulgi 76 (sunerisch)

Siegel

ICS 1, 242.

1.dËul-gi- 2.nita kala-ga 3.luga1 urirki-ma 4.lugal an-ub-da
limur-ba 5.a-[hu-a] 6.dumu lx x (x x x) J T.írr-lttal-pi- ¡ir1
l-su1gi' Z-d.er mächtige }¡[an¡, 3.der König von ur, 4.der Kö-
nig d.er vier llettgegend,en; 5.Athhüal, 6.der Sohn I

'slr 7.Iist] sein Diener.

Amarsuena 1 (sunerisch)

Backsteine; Nippur

BE 1,/I PI. 13 Nr. 22.

vzJ I8, 53, 20.



Äs 1-2

(sAIc 196-197 (3) a.)

(Rrs¡. 286-?87 (3) 1.)

(IRSA 146, 3 a.)

1.d*mar-dsuen 2.Iugal kala-ga

l.Amarsuena, 2. cler måichtige Eönig.

Amarsuena 2 (gumerisch)

Backsteine; Eridu, Ur, Isin, Sippar, Eisura, Girsu, Adab,

1e11 e1 l,ahm, Badtibira' Uruk

1R3fII2=
cr 2!, 24 (poo34).

IrJ 16 , 3O2.

UEE 1 S. ffiV.
MVN 10, 2L.

cBI S. 29-30 lÏr. 23.

RT 16, 184-185.

vs 1, 26 (v¡. 3040).

NFT 140.

Bisnya 343 =

orP f4, 40-42.

Archaeologia 70, I42.
AASOR 7 S. 38, 53 e 87 Fig. :t0-42.

Un¡k countryside 217.

Isin I 85.

Isin II 92.

unveröffentlicht (HticA 33, 43).

(saK 196-197 (3) b.)
(RrsA 2e6-28T Q) 2.)

7I



TZ As 2_3

(rns¡. l.46-].47, 3 b.)
l-.d"*"=-dsuen 2.nibroki-" 3.der-Lilz-le 4.mu lar-da 5.saQ-
ue, 6.e, den-litr-ka Z.nita kata-ga g.luga1 urirki-na 9.
lugaì- an-ub-d.a limur-ba

ilIJ 16, 3O2, 2.den-lilr-le 3.ni'cruki-a
MJ 16, 3OZ &, Var. CBI S. 29-jO Nr. 23

7.lugal kala-ga

l.Amarsuena, 2.den in Nippur 3.Enlil 4.bei Namen gerufen
hat, 5.der Erhalter 6.des Hauses Enlj-l's, 7.der mächtige
Mann, 8.der König von ur, 9.d.er König der vier 'riteltgegend.en.

MJ f6, 302, Z.den Bntil 3.in Nippur
MJ 16, 3o2 &, Var. CBI s. zg-3o Nr.23

7.der mächtige König,

Amarsuena 3 (sr:merísch & Kolophon akkactisch)

Backsteine; Ur

1R5XIX=
cT 21, 25-26 (gOetr, gooSg).

UET 1 S. grv.
CBI s. 30-31 Nr. 24.

(sAr( 198-199 (3) d.)
(RrsA 286-289 Q) 3. )
(IRSA 149, 3 e.)
Tonsockel (neubabylonische Kopie) ; Ur
uE[ 1, 172 r-Irr;
(Kolophon: MJ 16, j4 =

UET 1, a72 ÍY =

AOAÎ 2, 7Ð.



As3 T3

(rRSA 149, 3 e an¡r. 1.)

cT 21, 25-26

L.da*a"-dsuen 2.nibruki-a 3.den-Iil-r-Ie 4.mu par-da 5.saã-
.d.us2 b.e2 en-rr-Lr-ka 7.luga1 kala-ga 8.1uga1 urirki-ma 9.

lugal an-ub-da limur-ba-me lo.alan-ba 11. darnar-d"r."r,. kí-a$,

r'."irki-r" 12.mu-bi-im 13.a1-an-ba 14. Iu, ki-gub-ba-bi 15 .Ibz-
d.a-ab-kur Z-Te-a 16.barar-si-ga-bi 17. ir-bur-re-a 18. dnanna

1!.lugal-lr"irkl-r"-keO 20.dnin-gal 2l.arna trirki-ta-keO 22.

nam ba-an- da- kuru, -ne 23. numu.n-na-ni 24 . het- eb- t il--l e-ne

1.Ich, Amarsuena, 2.den in Nippur 3.En1it 4.bei Namen geru-

fen hat, 5.der Erhalter 6.des Hauses Enli1's, 7.der mächtige

König, 8.der König von Ur, 9.der König der vier Vúeltgegen-

den. 1O-l2.Der Name dieser Statue ist: rtAmarsuena (ist) d.er

Geliebte von Ur.n 13-14.Viler den Standort d.ieser Statue 15.

ändert, t6.ihren Sockel 1/.ausreisst, 18.den mögen Nanna,

l-9.d.er Herr von Ur, 20.(und.) Ningal , Zl.d-ie Mutter von Ur,

22.verf1uchen, 23.seinen Samen 24.vernichten.

uBt 1, 172 r-rrr
11. a.mar-dsuen I2. nibruki-a 13. en-Ii1r-Ie ï4.mu par-da 15.

sa$-us, T6.e, den-1i1r-1ar-ka 17. J-uga1 kala-ga I8.1uga1

o"irki-*" 19.1uga1 an-ub-da! (=KAT,) limur-ba IlO.alan ll-l-.nu
p", d"o"r, IIl.ki-a$,,r"irki-ma ll2.mu-na-ni-in-d.u, 1ï3.a1a¡r

rr4. Idnin-gal1 rr5. Inin Iurirki-ma-keOl ] rr6.ibz!-da!-kurr!-
-",-. ! ( =.A.IAN. DrM2. RU. BUrIrc3 . cA2) rr 7. bara, ! ( =nz) -si ! I =¡rl¡¡ -u¿-
b:-! ¡=rg*1 rr8. in-buj-r"! (=Nr) rrr1. d.,,"r,.r,.r T]:rz.lugat rrr3.
urirki-*"-keO III4. dnin-gal III5.nin urirki-.a-keO IIT6,narn

tra: ( =tlR) -da-kurur-ne III 7 . r,*rrlr! -na-ni ( =Mu . NA. DU3) III g.

her-eb ( -til) -Ie (=1¡. TU) -ne

d.



74 As 3_4
r1'Amarsuena, r2.d'en in Nippur 13.Enlir- 14.bei Namen gerufen
hat' 15.der Erhalter 16.d.es Harses Enrir_'s, r7.der nåíchtige
König' r8-der König von ur, rg.der König d.er vier 'riveltgegen-

den, rlo.hat ihm die statue, r11.d.ie von suen bei Namen Ge-
rufene, IIL.die von Ur Geliebte, IÏ2.gebaut. ITi.I[er die
Statue 1] 4-6.torr! d.ort! entferntl , ]lÍ7.j.hren! Sockel! tlg,
ausreisst, IrII.den mögen Nan¡a, TLLZ.der Herr IIII .von Ur,
rrr4'(und) Ningal' rrr5.d.ie Herrin von ur, rrr6.verfruchen,
III7. seinen semen! Illg.vernichten! .

UET 1, r72 rv
IVl.gaba-ri agumi(=SfG4.At.m;.R¡) IV2.nap_pa]_ti urirki
IV3.ep-Ëet amar-dsuen Ëar, ur-rj. IV4.ina(=eð) gi-te-,u-u,
u2-su-ra-a-ti rv5. er-gi_É-nurr-gat 1. d"Írr1=f . dzuuN) -
balãt(=TrN) -su-iq-bi rv6.Ëatt<anarr(=!461¡¡) urirki iË-Kï- txl-
1J Z i.:vl .1' dnabû 

ç = 
t' uo*) 

-Ëqma ( =x4¡¡ ) -iddinan" ( =r*i") ,oa" ( =ou,ru )
lia¿:.n( =\ru) -dpap-sukal rvg. 1t2k.1û 

1 =lrec¡.1,¡.) dsin 
ç = 

d2gp51

IV9.a-na ta-mar-ti M-0. i-mur-ma iÉ_tur
rvl.Kopie eines Backsteines rv2.aus d.em Bauschutt von ur;
rv3-werk Âmarsuena's, des Königs von ur, rv4.d.as beim suchen
der Grundrisse rv5.des EgiËnugaì- sînbalãssuiqbi, rv6.der
Statthalter von Ur, gefutndlen hatte. IVZ.NabûËumaiddina,
der sohn rddinpapsukal's, rvg.d.er Klagepriester sîn's, rv9.
hat es zum lesen I 0.betrachtet und. (ab)geschrieben.

Amarsuena 4 (sumerisch)

Backstein; Ur

uEt 1, 2gg =

CBï S. 3l- Nr. 25.



As 4-5 75

l.darna"-dsuen 2.1ugal kata-ga 3.luga1 u"irki-to" 4-lugaI an-

ub-d.a limur-ba-keO 5.ki-en-nu-$a, urirki-*" 6-nu-na-du, ?.

ki-en-nu-Êar-ba 8.da*a"-dsuen 9.ki-af,, drr*" 10. [mu]-bi-in
1.A.marsuena, 2.d.er mächtíge König, 3.der König von Ur' 4.d'er

König der vier Weltgegenden, 5-6.hat ihm (= Nanna) d.en

I[achttu::rn von Ur gebaut. 7-I0.[Der Na¡ne] dieses Tifachtturmes

ist: frAmarsuena (ist) der Geliebte Nanna's.rr

Amarsuena 5 (sr¡¡rerisch)

Backstej.ne; Eri.du, Ur, Nippu"! , Utok

lR3XlI 1=
cr 21, 27 ß0056) =

HSÂ gegenÍiber s. 310 PI. XffiII (BIí 90056).

Archaeologia 70, 115-1f6.

uEt r s. grv.
Seasonts work 218.

CBI S. 31-f2 Nr. 26.

TOS g, 116.

Sumer 3 gegenüber arab, S. 235 Eie. L c =

Eridu 65 e 228-229, 3.

Bulletin of the College of Arts 5, 1-4.

ü:rrk countrysiile 2I7.

RA 72, 46, 3 & FÍ9. 3.

Unveröffentlicht (RA 73, 89).

tTnveröffentlicht (RA 73, 89).

Ilnveröffentlicht (RA 73, 89).

(sÂn 196-199 (3) c.)
(nrs¿ 2e8-289 (3) 4.)



76

(IRSA L50, 3 h.)
As 5-6

l.daroar-dsuen 2.den-1:.1r-1e 3.nibruki-s {.mu par-cta 5.sa$-
:usr 6.e, den-tilr-ka ?.Iugal kala-ga B.lugal urirki-ma 9.
1ugal an-ub-da linua-ba-ka 10.den-ki 11.Ìugal ki-agr-fra2-ni-
ir 12.abzu ki-aÊ2-êa2-ni l3.mu-na-du3

Var. cBr s. 31-32 Nr. 26, 2.nibruki-a 3.den-1irr-1e
Archaeologia 70, 1l-5-fL6! &

Sumer J gegenüber arab. S. 235 Fie. 1 c =

Eri_du 65 e, 228-229, 3

$. l-ugal an-ub-da lirnur-ba-keO

ì-.Arnarsuena, 2.den Enlil 3.in Nippur 4.bei Nsmen genrfen

hat, 5.der Erhalter 6.d.es Hauses Enlil's, ?.der mächtige Kö-

nig, 8.d.er König von Ur, 9.der König der vier tfeltgegenden,

l0.hat Enki, lL.seinem geliebten Herrn, 12.sein geliebtes
Abzu 13.gebaut.

var. cBI s. 31-32 Nr. 26, 2.d.en in Nippur 3.En1i1

Amarsuena 6 (sumerisch)

Backstein

Rt 20, 67-6A =

IM 10, 18-19 .o.nm. (C) =

cBI s. 33 Nr. 27 Q. 1-14). Q.
(sAr 198-199 (3) e.)

(RrsA 288-289 (3) 5.)
(rRsA 148-149, 3 d Anm. (B).)

1.dna¡rna 2.kar zi-da 3.Iuga1 ki-aSr-Sar-ni-ir 4.danar-dsueo

5.nibruki-a 6.den-lilr-le T.mu par-da B.saþ-us, 9.e, den-

1i1r-le 10.diþir zi 11.dutu kala¡n-ma-na 12.}ugal kala-ga 13.

15-28 = As 11!.)



As 6-? 77

luga1 ,r"irki-*a 14.1ugal a¡r-ub-da limur-ba-ireO L5.kar zi-da

16.u0 ul-lir-a- [tal 17.$i5-parr(=KISAT,) -bi lnuJ-dur-a[mi]

I8. en nu-un-ti--la-a[mrJ ]-9.danar-d"o"t 20.ki-a$, dnanaa-keO

21.$i6-narr(=KISAI) kur-ea-ni 22.mu-na-du, 2).en kj--alr-$ar-

ni 24.mu-na-ni-kuO 25.danar-d".*"r, 26.t0 im-da-ab-

sur, ( =GID 2) -re U 27 .nam-tí-1a-ni-Ëe, 28. mu-na-du,

l.Nanna 2.des rechten Kais, 3.seinern geliebten Herrn, 4.hat

Amarsuena, 5.den in Nippur 6.nntit 7.bei Namen gerufen hat,

8.der Erhalter 9.des Hauses Enlil's, 1O.der rechte Gott' 11.

d,er Sonnengott sej-nes Land.es, L?.der mächtige König' 1l.der

König von Ur, 14.der Köni-g der vier tlrfeltgegenden' -1l.am
rechten Kaj- 16.war Iseit] fernen lagen 17.eín ôipar lnicht]
gebaut worden, 18.lebte nicht eine En(-Priesterin),- 19.4-

marsuena, 20.der Geliebte Na.nna's, 2I.hat ihm sein heiliges

Gipar 22.gebaut, 2).seine geliebte En(-?riesterin) 24.clort

hineingeführt. 25.Àmarsuena 26.wird. d.adurch (seine) Tage

verlängern. 27.Für sein T,eben 28.hat er es ihm gebaut.

Àmarsuena 7 (srurerisch)

Steintafeln & Bronzekanephore; Uruk

cT 3, r (12156).

EBH 273-274.

HSA gegenüber S. 288 Pl-. XXIX (BM 91014) & gegenüber S. 272

?r. nvÏ (BM 91017) =

Foundation figurines Fig. 22 e S. 29 (BM 91017).

(sAK 200-201 (3) h.)
(nrs¡. 292-293 (3) 10.)

1. dinana 2.dnín-an-siO-an-na J.nin-a-ni-j.r 4.dam"r-dsuen 5.



7e As 7-8

nita kata-ga 6.Iuga1 urirki-*" ?.luga1 an-ub-da limur-ba-ken

8.er-a-ni 9.mu-na-du,

I.Inar:.a, Z.Ninangiana, J.seiner Herri.n, 4.hat -A:uarsuena, 5.

der mächtige Mann, 6.der König von Ur, 7.der König d.er vier
lileltgegenclen, f.ihr Haus $.gebaut.

Amarsuena I (sr¡merisch)

Steintafeln
RT 22, 38-39 =

RA 23, 32-33 (AO 3143).

(sAK 2oO-201 (3) i.)
(Rrs¿ 292-293 (3) 1r.)
(IRSA 148-149, 3 ct Ann. (T).)

Fälschungen:

cE 36, 2 (U4684) =

UVB tO, 18-19 Aûrr. (B).

(RrsA 288-289 (3) 6.)

R 24, 45-47, 9.

Snmer L5 S. 25 e ?I. 4, Nr. 9.

Rr 34, 111.

RA 23 , 32 (LO 3143) z

l.dnanna 2.kar zí-ð.a l.ÌugaI-a-ni-ir 4.damar-dsuen 5.

nibruki-a 6.den-lil-Z-Ie 7.mu rar-d.a 8.saS-us, 9.e, den-1i12-

ka lO.di[ir zi kala¡r-ma-na 11.1uga1 ,rtirki-re 12.1uga1 an-

ub-da limur-ba-keO 13.u0 u1-Iir-a-ta 14.kar zi-da-[a] 15.

åi5-narr(=KISAL) nu-ni-[ d.ur-an, J /nu-dur(=NÏ) - larnrl 16. en

nu-un-tilr-atnrJ 17.de¡nar-du.r"rl 18. dumu ki-a$, dnarrna-keO

19.dnanna 2o.ki-a$r-far-ni-ir 21.kar zi-da-a 22.8i6-



AsB 79

parr(=KISAI) nu-na-dut 23. en-aga3(=GINZ) -zi-an-na 24. en kí-
aQ r- $a r-ni 2 5 . rnu-un-na-ni- in :ru 4 26 .d"*t"-d"r,en-ke O 27 . nam-

ti ibr-su3-Te6

I.Nanna 2.des rechten Kaís, 3.seinem Herrn, 4.hat Amarsuena,

5.d.en j-n Nippur 6.nnlit 7.bei Nsmen gerufen hat, 8.der Er-

halter 9.des Hauses En1il's, 10.d.er rechte Gott seines IJarr-

des, ll.der König von Ur, 12.d.er König d.er vier tlleltgegen-

d.en, -ì-3.seit fernen lagen l4.war am rechten Kai 15.ein di-
par nicht gelbaut word.en], /ni.cltlu gebaut worden, 16.1ebte

nicht eine En(-Priesterin) r- 17.Amarsuena, l-8.d-er geliebte

Sohn Nanna's, 19.hat Nanna, 2O.seinem Geliebten, ?l.am rech-

ten Kai 22.ein Gipar gebaut, 23.Enagazi-ana, 24.seine gelieb-

te En(-Priesterin), 25.dort hineingeführt. 26.Amarsuena 27.

wird (sein) leben verlängern.

cr 36, 2 (114684):

1O.d,i$ir zi kala¡n-ma

Z. 12 = zwei Zeilen: lugal an-ub-da / limur-Aa-keO

14.kar zi-da
15.$i5-nar,(=KISAI) nu-ni (-dur-amr) /nu-dur(=NI)( -am, )

16. en nu-un-ti1r-a (m, )

17. danar- (d )suen

25. mu-un-na-ni (-in-kun )

27.nam-ti ibr-surr t -""rt (=ib2-cIDr+DU)

I linker Rand.. dutu da-a 
]

10.der rechte Gott des Land.es,

15.ein Gipar nicht ge(baut worden), /níclnt gebaut word-en,

25. dort hineinge (führt ).

[trinker Rand.Utu (und.) Aja.ì



80 AsB

ÊA 24, 45-462

2.kar! zi-da

3.1uga1-a-ni-! -ir
11.rugal urir!ki-r"
Z. 12 = zwei Zeilen: lugal an-ub-da / linur-ta-keO
14.kar! zi-d.a

1!.$i5-parr(=KISÀI) nu-ni (-dur-arn, ) /nu-du, (=NI) (-anr)

16. en ,rrl-,rrr! -til3-a (n3 )

21.kar! zi-d.a-a

25 . mu-un! -na-ni (-in-kuO )

zT .naml-ti ibr-su3-re6

15.ein dipar ni-cht ge(baut worden), /nicht gebaut worden,

25.dort hi.neinge( führt ).

RT 34, 111:

1.dnan¡ra kar zi-da ].ugal-2.a-ni-ir d**"=-d"'..en 3.nibruki-a
den-1i1r-4.le mu nar-da sag-5.us2 (er) den-Iilr-ka disir 6.

zi kalam-ma-na 1ugal 6-7.utírl.ki-*" (Entle). Ougal an-ub-da

limu^-ba-ke -¿+

)

I.Narna d.es rechten Kais , L-Z.selnem Herrrr, 2. (hat ) Amarsue-

na, 3.den i:r lüippur 3-4.Enli1 4.bei llamen gerufen hat, 4-5.
der Erhalter 5.(des Hauges) Enlil's, 5-6.der rechte Gott 6.

seines Landes, der König 6-7.von Ur, (Entte). (d.er König der

vj-er liÍeltgegend.en,

)



81As 8-9

Sumer 15 S.

1.dnanna 2.

25 e, PL. 4, Nr. 9 (rM 54537) z

llar zil-da 3.luga1-a-ni!-ir 4.d"*"=-dsuen 5

nibruki-a 6.den-li1 ,-Le 7.mu Par-d'a 8.sa$-u'z 9'e2 den-Iilr-

ka IO.diêir zi kal-am-ma-na 11.1uga1 urir!ki-*" l-ugaI 12.an-

ub-da limur-ba! (=lID)-keO f3.uO u1-lir-a-l'a kar t4.zi-da Si5-

trarr(=KISAI,) nu-ni(-dur-am, ) /nu-dur(=N1) (-8¡n3 ) 15.en nu-trIl-

tirr-a{m, ) 16.d"t""-d"rren d.umu I7 -l:i-a$, d"u,"r, tE.dnanna ki-

aQr-$ar-L9.ni-ir kar zi-da-a 20.êi5-farr(=KISAI) mu-na-d'u3

en-agar(=GIN2) -2l-. zl-an-na en kj--a$t-Sar-ni mu-un-na-ni (-in-

h+) 22.damar-dsuen-23.keo narn! -24.ti i(br)-sut3! -""6!
(=I (Bz)-GIDz+DU)

I.Narrna 2.des rechten Kais, J.seinem Herrn, 4-hat -Amarsuena,

5.den in Nippur 6.En1i1 7'bei Namen gerufen hat, 8-der Er-

halter 9.d.es Hauses EnJ-il's, 10.der rechte Gott seines Lan-

d-es, 11.d.er König von Ur, der König 12.d.er vier ]trreltgegen-

den, -1l.seit fernen Tagen 13-14.v¡ar am rechten Kai 14.ein

Gipar nicht ge(baut word.en), /nicht gebaut worden, 15.1ebte

nicht eine En(-Priesterin),- L6.Anarsuena' L6-I7.d.er gelieb-

te Sohn 17.Suen's, 18.hat Nanna, 18-19.sei.nem Geliebten' 19.

am rechten Kai 20.ein êi-par gebaut, 2}-2L.Ðnagaziarta, 2L.

seine geliebte En(-Priesterin), dort hineinge(führt) . 22-23.

Amarsuena 23-24.wird. (sein) T,eben 24.verlängern.

Amarsuena 9 (sumerisch)

Türangelstein; Nippur

BE 1/r P1. 12 Nr. 20.

(sAK 198-199 (3) f.)
(RrsA 29o-29r (3) 7.)



82 As 9_10
Äl-.oen-l-iL, 2.lugal kur-kur-ra 3.lugal-a-ni-ir 4.damar-deuen

5.nibruki-a 6.den-litr-te 7.mu par-da g.sa$-us, 9.e, den-

lilr-ka lO.nita kala-ga ll.lugaL rr"irki-roa 12.lugal an-ub-d.a

lirnur-ba-keO L3.uË tru, 14.den-litr-Ia, 15.ki Ëar-hu1r-1a 16.
d".""-d"rren-ka-ka 

17 . mu-na-an-gub

1.En1iJ-, 2.dem Herrn der länder, 3.seinem Herrrr, 4.hat Amar-

suena, 5.den in Nippur 6.pnt:.t 7.bei Namen gerufen hat, g.

der Erhalter 9.des Hauses Enlil's, lo.der mächtige Mann, 11.

der König von Ur, 12.der König der vier Weltgegenden, 13.das

reine Fundament 14.Enlil's l_5.an der Stä,tte d.er Herzensfreu-
de 16.Amarsuena's l7.geÌegt.

Amarsuena 1O (sumerisch)

Türangel-st ein; Nippur

BE I/I P1. 13 Nr. Zt.
(sar 198-201 (3) s.)
(nrs¿ 29o-29L (3) B.)

(rns¡. 149-150, 3 f.)
1.den-lil, 2.lugal- kur-kur-ra 3.Iugal- ki-agr-Sar-ni-ir 4.
d**"-d",ren 5.den-lilr-le 6.nibrrrki-. Z.mu par-da g.saS-us,

Á9.e, uen-lilr-ka 10.1ugal kala-ga 11.lugaI urirki-ma 12.

1ugal an-ub-tla limur-ba-keO 13.e, Ial, ir-nur ì-4.u, $eËt:.n
15. ki siskurr(=srsKIiR.srsl{uR) -ra-ka-na 16.nu-Eil_ig-ge t7.mu-
na-an-du,

1.Enli1, 2.dem Herrn der Länd.er, 3.seinem gelì-ebten Herrn,

4.hat Amarsuena, 5.den En1i1 6.in mippur 7.bei Namen gerufen

hat, 8.der Erhalter 9.des Hauses Bnlil's, l_O.d.er mächtige

König, 11.der König von Ur, 12.der König d.er vier üieltgegen-
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den, L3.das llaus, das Honig, Butter 14.und Tllein 15.an seiner

Stätte der Opfer 16.nicht fehlen Iässt' 17-gebaut.

Àmarsuena 11 (sumerisch)

Türangelsteine; ürr¡k

U\fB 10, 16-17, 18-19 & Taf. 23 a¡ 28.

uvB 12-13, 25,

Backstein
gBï s. 33 r'¡r. 27t' (2. 15-28) . Q. 1-14 = As 6.)

(rns¡' 148-149' 3 cl')

1.dnarua 2.kar zi-d,a 3.luga1 ki-a$r-$ar-ni-ir 4.d"**r-dsrr"o

5.den-l:.lr-ì-e 6. [ni]brr¡ki-s 7.mu lar-d.a 8.sa$-ust 9.e, den-

lila-ka lO.iliSir zi tl.dutu kalarn-ma-na 12.Iugal kala-ga 13.

lugal ,rri-rki-*" 14.lugal- an-ub-da limur-ba-keO 15.kar zi-da-
a 16.u0 ul-Iir-a-ta 17.Êi5-narr(=KISÂI)-bi nu-du3-m3 18.en

nu-u¡r-t i-la-a.n, 19 . 
damar- d".rr"o 20. kj.-aÊ, do"",rr.-k"4 21. ei6-

parr(=KISAI) kur-Ba-ni 22.mu-na-du'' 23. en ki-a$Z-Èe,.-ni 24.

mu-na-ni.-ku4 25. d*t=-d*uen-keU 26.u0 im-da-ab-sur, (=GID2) -
re5 27.n4¡n-ti-1a-ni-Ëe, 28.a rmr-na-ru

cBI S. f3 Nr. 271

15.kar zi-ð,a

27.nam-ti-la (-ni) -Ee,
Ì.Nanna 2.d.es rechten Kais, 3.seinem geliebten Herrn, 4.hat
Amarsuena, 5.den Enlil 6.in [Ni]ppur ].bei Na.men gerufen

hat, 8.der Erhalter 9.des Hauses Enlil's, t0.der rechte

Gott, 11.d.er Sonnengott seines Landes, 12.d.er mächtige Kö-

nig, 13.d.er l{önig von ür, Ì4.d.er König cler vi.er tteltgegen-

den, -l!.a¡n rechten KaÍ t6.war geit ferraen Tagen 17.ein Gi-
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par nicht gebaut word.en, 18.lebte nicht eine En(-prj-este-
rin) r- l!.Amarsuena, 20.der Geliebte Nannars, 2l_.hat ihm

sein heiliges Gipar 22.gebaut, 23.seine geliebte En(-prie-
sterin) 24.dort hineÍngeführt. 2þ.Amarsuena 26.wird d.ad.urch

(seine) Tage verlÈingern. 2T.Für sein Leben 29.hat er es ihm

geweiht.

CBI S. 33 Nr. 27t

27.Für (sein) leben

A¡narsuena 12 ( sumeri-sch)

Türangelsteine; Ur

trJ 16 , 297 =

UET l_, 7L.

(nrs¿ 290-29:- (3) 9.)
(rns¡. L47-L48, 3 c.)
l.dnan¡a 2.lugal ki-a$r-gar-ni-ir 3.dub-lar-malr 4.uO u1-lir-
a-ta 5.ki Ëu-tag 6.Ëuku-ud Ëub-ba 7.ir-me-a-na-Eìn-na g.er-bi
nu-dur-aar3 g.danar-duo"n 10.ki-aS, dn*r l-l.nlbruki-a 12.
den-1i1r-Le t3.mu par-da i- 4.sa$-us, L5.e, den-Iilr-ka 16.

níta kala-ga itl.lugal ,"irki-r" 18.lugal an-ub-d.a linur-ba-
keO 19.dub-Iar-mah 20.e, u5-d.i ka1a.n-ma 2t.ki-di-kur-d.a-ni
22. sa-bar-a-ni 23.i-:ur-eti.;m" 24.d"*"=-d".,ren-ka 25.nu-e, 26.

er-bi mu-na-d.u, 27 .pa mu-na-an-e, 28.kur-Si kur-babar nt4r"-

ginr-na 29.miZ mu-na-ni-dur, 30.d"*""-d"oen-keO 31.u0 im-da-
ab-sur-re 6 32.1u, e, a-ba-sr¡mun 33.ur-rrn-clu, 34.rnu-sar-ra-bi
35.u, €iËË,r-t." a"-bi 36. ki-8ub-ba-bi J7. nu-ub-da-ab-kur2-Te-
a 38.igi dnanna-ka 39.her-en-sa5 4A.l-u, mu-sar-ra-ba 41.Éu

bir-ibr-ur.3-re-a 42.u, âtËÉlr-or" ar-bi 43.ki-gub-oi-Ée, 44.
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nu-ub-Ëi-ib2-ci4-giO-a 45.mt Ë dr,"t*" 46.her-en-$ar 47.numun-

na-ni 48. dnar¡ra 4!.her-eb-ti1-1e
l.Nanna, 2.seinem geliebten Herrn, 3.hat das Dublanah' 4.

seit fernen Tagen 5.eine verlassene Stätte, 6-7. (deren) Ra-

tionen obendrein hinfäì-lig geworden waren 8. (und) d.eren Haus

nicht (wiederauf)gebaut word.en war, 9.Amarsuena, 1O.d.er Ge-

liebte Nanna's, ll-.den in Nippur 12.Enli1 13.bei Namen geru-

fen hat, 14.der Erhalter 15,des Hauses Enlil's, t6.der mäch-

ti-ge Mann, L7.d,er König von Ur, L8.der König der vi,er WeIt-

gegend.en, 19.d.as Dublamah, 20.das Haus, Staunen des J,and.es,

21.seine Gerichtstätte, 22.sej-n , 2). d.as d.er Feind

24.Amarsuena's 25.nicht besteigt, 26.dieses Haus hat er ge-

baut, 27.strahlend erscheinen lassen, 28.nit GoId, Sílber
(und) LapÍslazulL 29.ausgeschmückt. 30.Amarsuena 31.wird da-

durch (seine) Tage verlängern. J2.Wer, wenn d.as Haus verfal-
len ist, 33.es (wiederauf)baut und 34.diese Inschrift 35.und

d-iese Gründungsurkunde 36.(und) ihren Standort 37.von hier
nicht ändert, 38.d.er möge vor Nanna's Augen 39.Gnad-e fj.nden.

40.l¡ler diese Inschrift 41.ti1gt 42.und, diese Gründ.ungsurkun-

de 43.an ihren Standort 44.nicht zurückversetzt, 45.den möge

Nanna d.en Schlangen 46.aussetzen, 47.seinen Samen 48.möge

Nan¡ra 49. zuend.egehen lassen.

.A,marsuena 13 (sumerisch)

Îürangelsteine; Ur

MJ 16, 295 =

uEr 1, 67.

UET 8, 3l_.
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(RrsA 366-367 (10) 1.)

1.dnin-ga} 2.nin-a-ni-ir 3.dror""-dsuen 4.nita kala-ga !.
1uga1 u"irki-ra 6.1ugaI an-ub-d.a timur-ba-keO T.€i5-
larr(=KISAI) h3 

"Z 
ki-agr-Qa^-ni 8.mu-na-du, 9.nam-ti-Ia-

ni-Ëe, 1O.a mu-na-ru

Var. UEl 1, 67, 7.$f5-l+r3(=KISAI) kur-Sa-ni e, ki-aêr-êaZ-
ni
UET g, 31

3. Ida]mar-d*rr"r! (=ds¡T!.zu) 4. lnital kata-ga!

2.7=zweiZeilen:
l$i5-parr(=KISAI)I kur-Ba-ni / lez ki-al gar!-ni
8. (mu-na-dur)

i11.[x (x x)] xl
1.Ningal, 2.seiner HerrÍn, 3.hat Amarsuena, 4.der mächtige

Uann, 5.der König von Ur, 6.der Köaig d.er vier 'titeltgegend-en,

7.ein heiliges ôipar, ihr geJ-iebtes Haus, B.gebaut 9.(unai)
für'sein Leben l0.geweilrt.

llar. UEt 1, 67, 7.ihr heitiges ôip"r, ihr geliebtes Haus,

UET I, J1

2.7=zweíZeilen:
ihr heiliges tôiparl, / inr lgel]i-ebtes [HausJ,

8. (gebaut)

t11. t 1...... l

.Amarsuena l-4 (sumerisch)

Backsteine; Uruk

IIirB t S. 50-51 & Taf. 24, Nr. 4.
(rns¿ 150, f e.)



As 14-15 87

l.dinarra 2.nLn me., 3.dam ki-aE2-gar-ni-ir 4.d"*""-d",ren 5.

den-1ilr-1e 6.níbmki-a ?.mu Par-da 8.sa$-urz 9.e, den-1ilr-

ka 10.Iugal kala-ga 11.1uga1 ,"irki-.a 12.Iugal an-ub-da

linur-ba-keO 13.ar-gi-bil tuÉ zabar l4.e2 €i5-Oarr-ra-ka-ni

Ì5.mu-na-a,n-d.im, 16.nam-ti-1a-ni-Ée ) 17 .a mu-na-ru

1.Inana, 2.der Herrin der Schlacht, 3.sei-ner geliebten Ge-

mahlin, 4.hat Amarsuena, 5.den En1il 6.in Nippur ?-bei Na¡ren

gerufen hat, 8.der Erhalter 9.d.es Hauses En1il's, l-0.der

mächtige König, tl.der König von Ur, 12.d-er Köni.g der vi-er

Ilrleltgegend.en, 13.ein Argibil auf einem Bronzesockel 14.für

i-hr Haus dip"r 15.hergestellt f6.(und) für sein leben 17.ge-

weiht.

Amarsuena 15 (akkadisch)

Perforierte Gipsplatte; Assur

KAH II (l¡nrDOG 37) Nr. 2 =
titrVDOG 39 S. IO6 Fig. 78 & Iaf. 64 --

IAK Herrscher II/1 =

ARr r $ re-zo.

(rRSÀ 167, 1 a.)

1. b1t (=Ez) duõtat (=%rr¡¡) -ekalt-imltu(=Ez. clt,lim) 2. be-la-ti-
Ëu 3.a-na ba-la-at 4.d.*""-d",ren 5.d.a-nimO 6.Ear,

urimkil=gnrrki.ul.) t.or_Ë"", 8.ki-ib-ra-tim g. ar-ba-im lO.

aa-ri-qum 11.Ëakkanak(=g¡ç1¡4) Lz.d"-Ërr"rki 13. ward.u(=IR3) -
Ëu 14.a-na ba-la-tir-Ëu 15.i-pu-uE

I.Das Haus BElatekallim's, 2.seiner Herrin, 3.hat für das

leben 4.Amarsuena's, 5.d.es Mächtigen, 6.des Königs von Ur 7.

und. des Königs 8-9.d.er vier tllleltgegend.en, 14.(und.) für sein
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(eigenes) I¡eben 10.Zarriqum, 11.rter Statthalter 12.von As-

sur, 13.sein Diener, 15.gebaut.

Amarsuena 16 (sunerisch)

Steintafel-; Susa

MDP 28, 3-4, 1.

(rnst r5o-15r, 3 i.)
1.dmrn-gaL 2.nin er-sirr-ra 3.nin lu, ti-ti {.nin-a-ni-ir 5.

nam-ti 6.da¡rar-dsuen T.aj.u-tlki-[a] B.den-1:.1 z-Le g.mu par-d.a

10.sa$-us' 11.", d"rr-tti12l-ka 12.nita kala-ga 13.Iuga1
kiuri -ma 14.1uga1 an-ub-da limur-ba-ka 15.FuzurO-ir-Iiz 16.2

Ëabra er-ugr-ti-keO 1T.a mu-na-rÌr

l.Nungal, 2.d.er Herrin des Esir, 3.der Herrin, die d.ie Men-

schen a.m treben erhä1t, 4.sei.ner Herrin, 5.hat für das Leben

6.amarsuena's, 7.den tinl Nippur B.EnLit 9.bei Namen gerufen
hat' 10-des Erhalters rl.d.es llauses En[1i1]'s, l-2.d.es mäch-

tigen Mannes, 13.des Königs von IIr, 14.dee Königs der vier
I9e1tgegend.en, Ì5.puzurilï, 16.tler präfekt d.es Eugti, L7.
(dies) geweiht.

A¡rarsuena 17 (sumerisch)

Achatperle; êirslt?

RA 13, 180 =

BrlI 2, 17.

t. dlama, (=%m) 2.nÍn-a-ni-ir 3.na,m-ti 4. da*"=-dsuen !.luga1
kala-ga 6.luga1,r=irki-ma-ka-Ëe, 7.ha-1a-dba_ba, B.dan ur_
dl".*"r(=t<¿r,) 9.dub-sar-keo 10.. r*-rr"-=o
l.lama, 2.ihrer Herrin, 3.hat für das l,eben {..Amarsuena's,
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5.ttes nächtigen Könj.gs, 6.des Könj'gs von Ur, ?'Ilalabab&, 8'

d.ie Gemahli-n Urlama's, 9.des Schreibere, 1O.(cties) geweiht.

A:uarsuena 18 (sumerissh)

Siegel

BRU 3, 47.

I.d"or*"-dsuen 2.1-uga1 kala-ga 3.1uga1 o"irki-na 4'lugal an-

ub-d-a limur-ba þ.a-kal-la 6.ensi, ?-rrtot"ki f .itr-ø:u

1.A:narsuena, 2.mächtiger König, 3.König votr Ur' 4.König d'er

vier tileltgegentlen¡ 5.Aka1a, 6.der Stadtfürst 7.von Ilrma' 8.

ist dein Diener.

Siegel

BRM 3, 44.

l.damar-dsuen 2.nita kala-ge 3.lugat o=irki-*" 4-tugal an-

ub-êa limur-ba 5.ur-dlir-siO 6.ensi, 7.uttaki f .irr-zu
l.Anarsuena, 2.nächtigêr Mann, 3.König von Ur, 4.König d'er

vier llfeltgegenden; 5.Urlisi, 6.der Stad.tfi.irst T.von Urma' 8.

ist d.ein Diener.

Siegel; dirsu

Rrc 425.

(sar( 200-201 (3) k.)
(nrs¡. 292-293 G) 12.)

l.damar-dsuen 2.lugaI kala-ga 3.lugal ,r"irki-*a 4.lugal an-

ub-da linur-ba 5.ur-sa5-ga-êu1' 6.dub-sar luga1 T.ilumu

1uga1-ka-gi-na f . irr-zu
l.Amarsuena, Z.mäichtiger König, 3.König von Ur, 4.König der

vier'Weltgegenden; 5.Ursaga$u, 6.der Schrej-ber d.es Königs,

7.d.er Sohn ï,ugalkaginats, f.ist dein Diener.
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Siegel; Ur

lrBÎ 1, 77.

(nrs¡, 366-367 (1o) 2.)

1.da**r-dsuen 2.Iuga1 kala-ga 3.1uga1 urirki-r" 4.Iugal an-

ub-da lÍrnur-ba 5.ur-kur-nun-na sukal 6.rtr¡mu irr-da-ni 7.di-
h5 f . irr-zu
l..Amarsuena, 2.nächtiger König, 3.König von Ur, 4.König d,er

vier ï9eltgegend-en; l.Urkununa, d.er Bote, 6.der Sohn lrda-
ni's, 7.des Richters, f.ist dein Diener.

(Fa¡nilie $ =) Aruarsuena 19 (su¡¡erisch)

Siegel; êi"*u
RT 19, 49, 5.

(sAn 2oo-201 (3) 1.)
(nrse 292-293 G) 13.)
(rRsA 151, 3 j.)
1.da-a"-dsuen 2.nita kala-ga 3.Iuga1 urirki-na 4.luga1 an-

ub-da fimur- [bal 5.ur-dba-ba5 d.umu-ni

l..Arnarsuena, 2.der mächtige Mann, 3.der König von Ur, 4.der
König [d.er] vj.er lleltgegendenS 5.Urbaba ist sein Sohn.

Susuen 1 (sumerisch)

BacksteÍn; Tefl el Wilaja

Sumer 16 arab. S. 91 & P1. 11 .4,.

f.dËu-dsuen 2.1uga1 kala-ga 3.1ugah,rirki-m" 4.lugal an-ub-

da*1imur-ba

Ì.Susuen, Z.ö.er mËichtige König, 3.der König von- Ur, 4.der
KönÍg der vj-er lleltgegenden.


